Dance Parties

ja'! tsP e Wit %y and kua™ ts'esuer® B RN
Transcribed and Translated by Chris Donlay & Kui Li %[

In traditional Khatso culture, young people would often gather for dance parties in the
countryside after their daily chores were done. These parties, which have a dedicated verb
na”py” | included group singing and dancing that would often continue until dawn. In this
excerpt, Kuer* IF* ZENN (KL) asks life-long friends ja'/ ts/*fei* ¥yt % (YIF) and kua®

ts’ e sue? BN (GCS), women who were born in the 1930s, to describe the parties of their
youth.

This excerpt is transcribed using the Santa Barbara Transcription Method. It follows the
conventions for basic transcriptions (Level 2 delicacy), though in places additional detail is
included to clarify the text. Each intonation unit (IU) in Khatso is presented on its own line,
and the Khatso is translated into Chinese and English on a word-for-word and IU-level basis.

Transcription symbols include the following:

;  Speaker label — Truncation

@ Laughter # Uncertain, unintelligible
[1[1] Overlapping speech (()) Transcriber notes

m. a33tGhaSSth33 n3.53p'¥’31 i33 SSi44 Xa33ni33 kh053 Za31 1053 1:]331 n8i33?

that.time  dance go TEMP how.many CLF DIM reach CNT.Q 2SG'
FR I 7 PN S E20y % F {4
‘Going to dance parties in those days, how old were you?’

AR e £ B SR AR KA LS ?

YJF, 1,la53p,2’,(31 i33 SSi44 S,1323 tsh.1323 pa323 SiSS.

dance go TEMP ten seven eight CLF

e % + €& N %
‘When (we) went dancing, (we were) 17 or 18 years old.’
ES N e oA A

' Abbreviations are listed on the last page of the transcript.



KL S,1323 tsh,1323 pa323 Si35 1053 naS3pX‘3l i33.
ten seven eight CLF reach dance go
+ v 2 # BE %
‘(When you) reached 17 or 18 years old, (you) went dancing.’

7B EBR.

YJF;, m®”.
INTJ
‘Uh-huh.’
&,

KL, na53p,x,31 i33 S8i44 Xa33ni33 ci33 tGi33 IJa31?
dance go TEMP how be.accustomed do CNT.Q
BeR % B4 = fit
‘Going to dance parties, how would (you) usually do (it)?’
LRI B Af?

YJF, S,l323 031 1V323 Si35 1053 1a24 tchaSSkhyB tGO35 p,X.Sl la24 tSO323.

ten five six CLF reach REL time then dance REL EXIST
+ hHoN 2 F I o Bk f
‘There times when some who were 15 or 16 years old, (they) went dancing.’

WA TN It 5 B R

S,l323 tsh,1323 pa323 Si35 1053 t,x.44 p,x.Bl 1a24 tSOSZS.

ten seven eight CLF reach CLNK dance REL EXIST

+ t N 2 3 e f

“There were (also) those who went at 17 or 18 years old.’

27 HENS A .

S,l323 031 ta35t03SSV35 S,1323 031 1V323 Si35 tG035 1053 niSl tGOSS p,x\31 Wa323.
ten five majority ten five six CLF then reach TOP then dance PFV
+ o R2H A+ N %o Bk

‘The majority reached 15 or 16 years old, then danced.’
REHE T+ HANGHEB T
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t044 th8i323 th8i323 i323 1a24 tGhaSSth33 ni31
FILL head head go REL time TOP
B Irs % I fie

‘So, first when (we would) go,’

AR — 4625 B i e »

thgi323 thgi323 Xui351031 1a24 tGhaSSkhy33 ni31 na53 tgi31 tSSi35 tGhSSS.
head head assemble REL time TOP dance one CLF dance
VAR & INgES Bk — B Bk

‘When (we would) first get together, (we would) dance a while.’

THEAH = WEBE— 2= K.

53 31

tei h855 31

na tsei® te

dance one CLF dance TOP
Bk — BBk
‘Dancing a while,’

Bk—2 JLAR e,

tei® xui*”® na®¥®  tei’! tsei®’,
one CLF dance one CLF
X[ Bk — B
‘Dancing for a while,’

B2 JLIRYE,

itsy?*za’! ts"y?  kei®,
boy PL AGT
BT A

‘The boys,’
FZ%1AT,

na* tei’' tsei® ts"o®.
sing one CLF sing
g — B0
‘(Would) sing a while.’
0B — i
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35

tei’! jo tei’! jo¥

tei’! tei® ni®.

one CLF one CLF one CLF ADV
- - - A

‘One person one phrase.’

I AT I MG U

na* tei’' tsei® ts"o®.

sing one CLF sing

g B g

‘(They would) sing for a while.’

ME — BLAK 1] o

ja¥ ni*' tei’! tsei®® ts"o?  ka* ni’!,
later one CLF sing play TOP
wNE  — B OB It

‘Then, singing (and) playing for a while,’
W, W)L,

tei** xui*®  teo®,
one CLF then

xoom ok
‘Each time, then,’
Bk,

tei** xui*®  teo®,

one CLF then

b S T &
‘Each time, then,’
BNk,

sa?thadl teid ko¥ v tea®  Ii* ni¥'  teo™

candy one PL buy cross come TOP then
i — %o og ok A
‘(People) would buy and bring some candy, then,’

K BERERVE B,
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sa¥t"a’ tsa’' ty?  pei®.
candy eat PROG ASRT
L 172

‘(We would) eat candy.’
MR T

KL; sa*t"a® t¢i® xa®*®  ts™y®  kei® v ty?  pa’?

candy CLF which PL AGT buy PROG CNT.Q

i L . DS
‘The candy was bought by whom?’
R AL TR LG S () 2

YJF; sa*t'a® tei® tei’ jo¥  tei’! xuit® vy,
candy CLF one CLF one CLF buy
e Broo— L — Em K
‘One person (would) buy candy each time.’

B — K Bl

tei’’ ts™y*  tei’! xui*® [[jv¥** na’l.
one PL one CLF buy  EPIS.EMP
S T - -

‘One group (would) buy (it) one time, (see?)’
LY

GCS; [itx*] [za’'m’'za® ko> —]
FILL  girl PL
i LT 2
‘So, the girls—’

W LA
YIF; Li%tsy¥za® ko* tei’! xui®] vy .
boy PL one CLF buy
BET il — ®m| K

“The boys (would) buy (it) one time.’
BT AIE [,
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35 33

i ni*! ta® i

1

later still

NE X
‘Then—’
ARG AT X -

GCS; [za''m’'za® ko® tei¥! xui’® vy'3]

girl PL one CLF buy
LSRR il — |\ %

‘The girls (would) buy (it) one time.’
LA AR [l

YJF; [ka’® tei¥ xui* ni’'] tei® ts"a’! ni®,
walk one CLF TOP this CLF ADV
7 v S X 3
‘Walking, once, this time,’
A, XIRWE, X,

Sa24tha31 kh053 tso31 Wa323 IJaSStsh,X.Sl k8i33 V,X,323 tso31 Wa323 t(;i44 ni31 ta35,
candy exchange turn PFV  1PL AGT buy turn PFV  say TOP again
i e % AT K% Wi X

‘(When it was our) turn to bring candy, it was we who bought (it in) turn,’

YK — A% IATLHERIAL T

Za3lm3lza31 k055 k8i33 t8i3l tshaBI VTSB tGaSB i33 tGi33 t,x33 U8i33.
girl PL AGT one CLF buy cross go say PROG ASRT
T L — B X o KW

“The girls (would) buy (some to) take, like that.’
LT E XA .
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KL, S,135 thei3l i33 Xa33rna44 m33 i33 58i44 naSS

firewood carry.on.shoulder.pole go what = do go TEMP make.appointment

ES E2d E 1 N ' S 2]

31 44 1323 +323 ta33‘7

tsy ty 1 i

CONT CLNK go go IPFV.IRR

FS
‘Going to gather firewood, when going to work, (did you) set a time to go?’
Fkse, KT AEBE R, AERALEE?
((s7® t"ei* REFERS TO THE ENTIRE PROCESS OF GOING INTO THE
MOUNTAINS TO GATHER FIREWOOD, CHOPPING IT INTO SMALL PIECES,
AND THEN BUNDLING IT SO IT CAN BE CARRIED HOME ON A SHOULDER
POLE))

YJF;, i ti¥ja*® pa’l.
g0 PROG IMP.SOL

FS

‘(Yes, while) going (there).’

PR

S,l35 thsi31 i44 ni31 ka323_

firewood carry.on.shoulder.pole go TOP walk
e Bk % &
‘Going to gather firewood, walking—’

Fopksent, E--

33 31

s thei’! i* wa® na’'tei”n® tei** ni'.
firewood carry.on.shoulder.pole go.FOC CRS tomorrow say TOP
ES E28 FS HIPN Ui

‘(We would ) say (we’ll) go to gather firewood tomorrow.’
YR Pk T .

i323 m,x,24 1:]33Si44 1323 maSl 1,n,x,24 niSl,

go have.time or go NEG have.time TOP

P S g kA A
‘If (we) had time to go or didn’t have time to go,’

AERIERBRAT L,
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i323 m’X'24 ni31 tc035 Za31m3lza3l k8i33 i24Z'Y24za31 k8i33 tc035 t8i31wa323
go have.time TOP then girl CONJ boy CONJ then together
% A% M KT Mmoo Beyr o M om 5k
[ta®® ta%s thei®!] 33

be.type be.type carry.on.shoulder.pole go

Ff Ff E28 FS

‘If (we) had time to go, then girls and boys (would) go together to gather (firewood).’
A7 LW Lt T BT — Pk

GCS; [thei® i*.]
carry.on.shoulder.pole go
£ %
‘(We would) go gather (firewood).’
k.

YJF; i*ni’! tso® tei’! ko” tei®  tsy’l.
later lunch one PL carry CONT
xR — Ay
“Then, (we) would carry lunch.’

LIRS, & LR

31

yarfy? tei’’ ko> za’' py*® tsy’l.

chicken.egg one PL DIM boil CONT

Py — & N

‘(We) would boil a few eggs.’

HI—L0X9 2 .

Xa331,1,13'44 031 tSOSZS ni31 Xa33ma44 t8i31 kOSS Za31 Y323 ts,x.24 Hi31,
what vegetable EXIST TOP what one CLF DIM take CONT TOP
a3k fq ta — 8 N F

‘Whatever vegetables there were, taking whatever (there was),’

A AR =L L4,
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GCS;

YJF;

YIF;

p8i323tha53 taSS taSS th033p8i33 m8i44 li35 tSh'153 ni31,

mountain be.at be.at vest CLF take.off fall TOP

k- ZEER AN A r
‘Taking off our vests on the mountain,’

FELL BTN R R IE -

31 535

tei’' jo* tei’ mei* tei’! jo¥

tei’’ mei*  te"a¥ tsa
one CLF one CLF one CLF one CLF grab eat
- fy — 1 — f — H I
‘(We would) grab and eat, a mouthful (for each) person.’

I N B e B E €S2

[(@@@]

[(@@@] @la>® @p"a® @kei®.

hand CLF INS

¥ XoH
‘With (our) hands.’
HF.
t"o**pei®® mei**  kei® kei® ¥ 0 ™ la*'?
vest CLF INS AGT spread STAT.EMP IRR.Q
A H il
‘(Your) vests would be spread out?’
FH /NG A e 2
.
INTJ
‘Uh-huh.’
LS
t"o**pei*® mei*  1i% ts™.

vest CLF  take.off fall
20T :: S S ] i
‘(We) took off (our) vests.’
i T /N o

www .khatso.net

h,55 31 t,XJS =44

me1 .

PROG.FOC DSC.EMP



t"o¥pei*®  mei* kei*® ti¥  ni®,
vest CLF INS spread TOP
ANE N A~ M
‘Spreading the vests out,’
JAERANY::ErE =

31 kOSS niSS t053 1133

lunch PL  pour exit come

RO T I V3

‘(We would) pour out lunch (on them).’

AR R

tso

ta**po*  ky** kei*® tso’ ko” ni® to” li* = ni’
waist.sash CLF from lunch PL pour exit come TOP
T F N R ol R
‘Pouring out (food) from our aprons,’

MR B H A BOR

tei’’ jo¥ tei’' ta¥po*  tei’' jo¥ tei’! ta¥po®  ko” kei¥ ta®  ni¥

one CLF one waist.sash one CLF one waist.sash PL AGT carry TOP
A

- o — W — N — Oif
‘Carried (in) the apron of each girl,’
A A T R

35 33

ni*® to” 1i*  ni’ teo” tei’' jo* mei » i’

tei’’ jo¥ mei* te¢ 31

ha3s  tsall,

pour exit come TOP then one CLF CLF one CLF CLF grab eat
(E/ I SRS /A VAR B AN S | G2
‘Pouring it out, then (we would) grab and eat, a mouthful for (each) person.’

{3 H SRt — A — 1 — > — D HIIEIZ .

tei®ni®  te"a®

this.way grab eat ASRT
Xa o I g

‘Grab and eat (it) this way.’
X AIENZ o

tsa’' nei®.
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KL;

YJF;

YJF;

i ja**  tsa® tsa® ta*?

be.accustomed press feed feed IPFV.IRR
| JE ®OR

‘(You) would feed (everyone like that)?’
SMRGG NN ?

Gi33 ja24 ja33 pa31.
be.accustomed press IPFV.EMP IMP.SOL
| Jis

‘(Yes, we) would feed (everyone like that).’
SR

@@

Gi33 ja24 ja33
be.accustomed press IPFV.EMP
B3| JE

‘(We) would feed (everyone like that).’
SIMRAZ I o

teo’s 1331,
then  FILL

“Then, uh,’

Gi33 ja24 1:]8i33 tcOSS,
be.accustomed press ASRT then
| & A
‘(We) would feed (everyone), then,’
e = IRESIZIT,

[nei*® tei’! mei*® pa® tei’’ mei¥ ni*]

2SG one CLF 1SG one CLF ADV
ko — 0 & — N

‘A mouthful (for) you, a mouthful (for) me.’
PR— 13— 1,

www .khatso.net
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KL; [tei’ tsv** ma’ xei*® t™v*  k'ua®] pa*mo™ je*.

everything while talk tell
4R T~ # A
‘Tell everything.’

A HFRYFARIT— T .

YJF; a*?
INTJ.Q
‘Huh?’
0] 2

KL; tei® tsy* ma® xei®® t™*  k'ua® pa®mo® je*.

everything while talk tell
AR N U B
‘Tell everything.’

Ha#UER—F

YJF; nei” tei’! mei® pa® tei’ meiPni® i

238G one CLF 1SG one CLF ADV be.accustomed press IPFV.EMP

ko — O ¥ — O >
1333 n9.,:133

COP COP.EMP

&

IMP

IMP

ja

24

Jis

ja

33

‘A mouthful (for) you, a mouthful (for) me, (we) would feed (everyone like that), (that)

is (right).’
R, SAR— 3R — T HR .

Gi33 ja24 tsa3l Wa323 tGOSS.
be.accustomed press eat PFV  then
| E E

‘(We) would feed (everyone), then.’
FUE R4 HAHNZ Y .

j a53 niS 23
later

L]

www .khatso.net
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‘Then,’
IEE

31

FILL
‘Uh, b

N
AN

Xa33_

what
i\
‘What—’

-

33 244

Xa sei xa**ma* o*! tso’*?

>

what family what  vegetable EXIST

o x Ha X fa

‘Whichever family had whatever vegetable,’

WEXH A,

Xa33 Ssi44 Xa33ma44 031 tso323 ni31 tGO35,

what family what  vegetable EXIST TOP then

fra x fa % # i
‘Whichever family had whatever vegetable, then,’
WEXRAH AR,

t8i31 kOSS V323 t053 1i44 ni31 tcOSS
one PL take exit come TOP then
- RS it
‘Taking some, then,’

SEH — EER IR

www .khatso.net
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ja53 tGh8323 t8i35 ta35 YaS3fY33 t8i3l kOSS V'X'323.
later money pool still chicken.egg one PL  buy
R 7= X 8K — X

“Then, (we would) pool our money and buy some eggs.’

IRJE SRR SR

ja® @ tei’! ko* pv33.
later still one PL  boil
Rfa X — g
‘Then, (we would) boil those.’
SN X R — 1

‘44 231

i*ni 33 144 31 24

sei** o ¢ca xa” tei” tso’® pei’

44131

Xa te1™ n1°,

later what family vegetable be.salty what CLF EXIST ASRT say TOP
NeE Ha x o X Jik ot W
‘Then, whichever family had whatever kind of salted vegetables,’

SRR BIHESA AT 4 REE,

tei’! ko> lau* to?  1i*.

one PL take.out.with.hand exit come

— i ook

‘(We would) carry (some) out (with us).’
e k.

xa®  sei*  xa¥ma* tso’® pei”  tei* ni’,

what family what = EXIST ASRT say TOP

o % 4 H A

‘Whichever family had whatever (food),’

TR A AW,

xa*  sei*  kei**  tei’! ko® lau® to>® li* ni’!  teo®’,

what family from one PL take.out.with.hand exit come TOP then
o =% N — & oK i
‘(We would) take along (some) from whichever family,’

MAHES T R — 2Ll ik

www .khatso.net 14



t8i331’1i33 tei3l kOSS y323 tS,X.24 ni3l tGO35,

this.way one PL take CONT TOP then
X 0 — = At
‘(We would) take (some) along that way,’
XA — e,

tei’! teo®,
FILL then
it
‘Then, uh.’
pillgz
S,l35 k055 tsa24 1053 Wa323.
firewood PL find be.enough PFV
ES I A
‘(We would) find enough of the firewood (we needed).’
BER% T .

S,l35 kOSS tsa24 tSOZ4 '[’3‘44 th8i31 Wa323
firewood PL  find ITER CLNK carry.on.shoulder.pole PFV
ES I 5 Bk
ni?! tco35,
TOP then

At

‘Finding enough firewood to carry like that, then,’
FEHSeskts 1, IAH,

55

ni 3 1M

31 35

to ta t¢o™,

pour exit come after then

@ m ok BUE ot
‘After pouring (the food) out, then,’
(EE IVV

www .khatso.net
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YJF;

p8i323tha53 taSS taSS ja24 ja24 tsa3l tsa3l t8i33ni33 Gi33

mountain be.at be.at press press eat eat this.way be.accustomed
th k- e £ kK W o X4
tsa’' nei®.

eat ASRT

e,

‘On the mountain (we) would press (everyone) to eat.’

FE L E RGN TT I A o

tG035,

then

G

“Then,’

G

s,l35 tGiSS t033 ta53xo323 kV33
firewood CLF also together make
e oW ik
‘(You would) do the firewood together,’
St &k,

ta53XO323 tSiS3 t'X‘33 1:]33 Sa44?
together chop PROG ASRT CRTN.Q
—ig K

‘Chop (it) together, right?’

— ARG ?

1]333 1%3.33.

COP COP.EMP

E
E

‘Yes, (that) is (right).’
FEH] .

www .khatso.net
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YJF;

GCS;

YJF;

s ko® [jto* tei’! ko” ty* tsi¥] ty*  tei’’ ma® ni**
firewood PL also one PL all chop CLNK one CLF ADV
ES o — e #fOIK — M

“The firewood was all chopped (up) into a pile.’
St A ER B BRAE —HE.

[ na”]
COP COP.EMP

=
e

“Yes, (that) is (right).’
T

[,tei’! ma™>.
one CLF
— M
‘A pile.’
_‘iﬁ‘ .

[Ltei*'jo* tei’! ko™] tei’' jo* tei’' ko” ni*? ky? ty*  kei®
one CLF one PL one CLF one PL ADV do CLNK AGT

— - -y — s i

thei’! kuw’! ty*®  pei®.
carry.on.shoulder.pole INDR.CAUS PROG.FOC ASRT

k

‘(Each) person (had) a bunch, bundled to be carried on a shoulder pole.’
— AT AAT TR L PR

1 tei* sei*  neiPts"y? kei® teit? tei*? ta®?

firewood pack TEMP 2PL AGT pack pack IPFV.IRR

ES 3 741 e

‘When the firewood was bundled up, was it you who bundled (it)?’
BEO AR A ?

www .khatso.net 17



YJF;

GCS;

YIF;

KL;

35 :33 -44

S| ter’” sei™,

firewood pack TEMP

e B IR

‘When (we) bundled the firewood,’

e il ing 7

t,x.44 124ts,x..24za31 kOSS tGi33 ma31 1i24 ni31 tG035,
FILL boy PL pack NEG know.how TOP then

Ber o o%o® A & N
‘Uh, the boys didn’t know how to bundle (it), then,’
W, BT AR,

[tx*™,]
FILL
< Uh’ b

WA,

[tclfﬁ?y] pa323.

pack help

¥

‘(We would) help bundle.’

Hi%e o

tGi33 1i323 1a24 tShTB ni31 tG035 mx3128i323 tGi33.

pack know.how REL PL TOP then for.oneself pack

IS 1 HOHS 53

‘Those who knew how to bundle (it), (each) would bundle (it) for her own use.’

SALARLEE R H O

@@@

t'X’44 133[tSh'X’33 k8i33—]
FILL 3PL AGT

AT
‘Uh, they—"
FHABATT—

www .khatso.net
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YJF;

KL;

tei¥ni*  tei? ty?  pei®.

[124]tS’X'24Z331 kOSS tGi33 ma3l 1i323 laZ4 tSO323 1a24 tSh'X‘33
boy PL  pack NEG know.how REL EXIST REL PL
BT il ®& A~ = A 7

‘Some of the boys who didn’t know how to bundle (wood), then,’
RETATPE AR NIER,

i24tS,X,24za31 kOSS py323 tciSS,

boy PL  POSS CLF

Bz A i

‘The boys’ (wood),’

TN,

tGO35 Za31m3lza3l kOSS k8i33 tci33 th8i31 kuI31.
then girl PL AGT pack carry.on.shoulder.pole INDR.CAUS
M & i ¥ B

‘Was bundled by the girls to be carried on shoulder poles.’
kA% %

:33

this.way do PROG ASRT

XA
‘(It) was done this way.’

XA

31

ty —
FILL

CSO_’

A4 --

www .khatso.net
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YJF;

GCS;

YIF;

44 i33tsh,x,33 31

ty nir-,
FILL 3PL TOP
b AT
‘So, they,’
W4, ABAT,
tsi®  neif’ts™* ni¥' tei* tei*ni*® ma®! tei* ta* sa*?
chop 2pL TOP pack this.way NEG do IPFV.IRR CRTN.Q
ik AR ¥ OXa A

‘(They) chopped, you, (you) bundled, (wasn’t it) done like that?’
AATRR URATIRS, AN TR IXFEHY ?

tei —

pack

£

‘Bundling—’

A

ta¥xo’* tsi” lo* sa*kei* tei* t¥*’ [nei*.]
together chop be.enough until pack PROG.FOC ASRT
—  w % i 3

‘(We didn’t) bundle until (we had) chopped enough together.’
e T AR

[ta®x0°®] tsi® ti*® ja®.
together chop PROG
— {7/
‘(We) were chopping together.’
— AR
ta>x0’? tei’! tsei® tsi¥ ni’!,
together one CLF chop TOP
—E — B W
‘Chopping together awhile,’
2 )LWE,

www .khatso.net
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tsi>®> ma’' 10° ni*! ta®®  tei®' tsei®d tsei® tsi®.

chop NEG be.enough TOP still one CLF CLF chop
w A g X — B B W
‘(If you) don’t chop enough, (you) chop awhile (more).’
AN, SUBR—2 Lo

i44 1,1131 ta35,

later  still
RE X
“Then,’
P

35 339 <44 =31

133 33 ta323 tGl ni

“nei¥ts"y*! s tei* i 35

wa ta

2PL firewood pack go be.able CRS say TOP still
NI ES ¥ X Al W X
¢ “Since you’re able to go bundle firewood,” (they) said,’

Yo ORITATRARAREE 77 3L,

“S,l35 t8i31 t88i35 tGi33 i33.”

firewood one CLF pack go
— B % X

2% 9

¢ “@Go bundle firewood awhile”.

“TH—2)LE

b
S

“ga”tshx” t’X‘44 tsi53 tS’X‘31 wa35” tGi44 ni323_”
IPL all chop CONT FUT say BKGD
Al oK U

¢ “Since we all chopped,” (they) said.’
Yo IRATHE IR

tGi33 tgi33ni33 tGi33 1a24 1:)33an3 t033 ta35 ts0323 ja33.

say this.way say REL time also still EXIST IPFV.EMP
[ S/ S ) M B X

“There were times that (they) said (it) like that.’

Pi, XAV REA .
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“ga”tshx“ tSiSS tS’X‘31 Wa35 nsi”tshx“—”
IpL chop CONT FUT 2PL
AT {74 A1

¢ “We chopped, you—""’
AR, ARAT-7

“patshy! 5 tei® ma’' 1i°%.”
1PL firewood pack NEG know.how

Al ES ¥ A &

¢ “We don’t know how to bundle”.’

“RATA LY

“neiPtshyd! S,l35 tei® 37 tei* nid! tc035,
2PL firewood pack go say TOP then
A1 S ¥ £ U At

‘(They) said “You go bundle (it),” then,’
Yo “ARNIBESEE T et .

55 33

33 33 1a24 1:]33xa53 t033 t80323 ta 1:]81 .

tel 1
pack go REL time also EXIST be.type ASRT

¥ X M B FH

‘There were also times when (they) bundled (the wood).’

A AR, XA

tsi53 tGh853 ky33 tGh853 t'x44 k8i33 tGi33 tGh853 ni3l,

chop finish make finish CLNK AGT pack finish TOP

W R %5

‘After (you) finished chopping, finished gathering to get (it) bundled,’
e, e, B5ejale,

31

na® tei¥ ts"a?' p¥y?'  py¥! ta®®?

dance one CLF dance dance IPFV.IRR
gk — 3 Bk Bk
‘(You would) dance for a while?’

BEANEE— 3 R ?
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tGhSSS tGhSSS ta33?

dance dance IPFV.IRR
Bk Bk

‘(You) danced?’
BEAN Bk ?

YJF; te"e®  ti¥ja¥ [pa’l]
dance PROG  IMP.SOL
Bk
‘(Yes, we would) dance.’

BRI o

GCS; [te"e™ ]
dance
Bk
‘(Yes,) dance.’
Bk o

YJF; tehe”  ti* ja¥.
dance PROG
Bk
‘(We would) dance.’
Bk

323 ka323 t,x.44 tca323pha55 tsh.l44 t033 X8i35 tGhSSS.
road walk CLNK road.half arrive also still dance
% s % k2| & Bk
‘(We) walked halfway (home) then danced.’

A& B B IS Bk

tea

KL; tei’' teau*® na** ni’'.

one CLF rest TOP
— & KB
‘Resting awhile.’
E—IK.
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YJF;

GCS;

YJF;

GCS;

YJF;

441

ne
INTJ
‘Uh-huh.’

153}
aoho

patso®  [peitPta® mei*  ti*]

Tanjiaying mountain CLF  on

HxE 4~k
‘On the mountain (above) Tanjiaying.’
[LES=AIE S

[tsua®mei*® pa®’tso®] pei*®t"a®® mei*ts™™  ni’! [Lte"e®.]

exclusively  Tanjiaying mountain CLF arrive TOP dance

] BRE A~ F Bk

‘Only (when) we reached the mountain (above) Tanjiaying, (we) danced.’

BITRESE LBk .

[,ya*tso™®
Tanjiaying
e

pei323]tha35 mei* i tsh,l44 ni?' [ste0® te'e™.]

mountain CLF  on arrive TOP then dance

135 SO o o Bk

‘Reaching the mountain (above) Tanjiaying, then (we) danced.’

B 7 IRESCE Lo .

[3n353tch855tsh331] t8i31 ma24 t50323 ja33

dance.field one CLF EXIST IPFV.EMP

Bk AR 37 - M f

po™.
EPIS.EMP

‘There was a recreation field there, (see?)’

AR .
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tGa323pha55 .

road.half

o

‘Halfway (home).’
P

ja53 th8131 t’x44 024 tsh,l44 ni31 tG035 tGhESS.
later carry.on.shoulder.pole CLNK there arrive TOP then dance
WiE Bk Pl | st Bk
‘Then, (we would) carry (the firewood) there, then dance.’

SRJE . BRI Bk o

tei’! tsei® t¢"e®  sa¥kei® kei* 1%

one CLF dance until return come

— B B A EIR S

‘(We didn’t) come home until (we had) danced a while.’

Bk LA K.

i44 n131 ta35
later  still
Wa X
“Then,’
EE

ga”tso”,
Tanjiaying
R

‘At Tanjiaying,’

S o
=8 =

GCS; lo**tha® [mei** ti*)]
Dragon.pool CLF  on
JeyE A~k
‘At the Dragon Pool.’
JEYEIR Lo
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YJF;

GCS;

YIF;

[pa¥ts0®]  lo’Ptha* mei* M nid ta¥,
Tanjiaying Dragon.Pool CLF  arrive TOP still
HXE T A~ 3 X
‘Arriving at the Tanjiaying Dragon Pool, then,’

B 7R SE e X

gatso®p'a® ko¥ kei®® tua’k'o® ni¥! ta® te"e.

Tanjiaying.M PL  AGT block TOP still dance

HEERAN L ¥ Bk

‘If boys from Tanjiaying blocked (us), (we had to) dance (for them).’
RSB AT T e Bk

i33tsh,x.3l k8i33 tua3lkh053 t,x.44 naSStGhSSS.

3PL AGT block CLNK dance

fib AT £AE Bk S

‘They blocked (us) in order to (make us) dance.’

ABATTEAE T k.

tei? la* p*xa® tso’® ja® pa®.

do REL time EXIST IPFV.EMP IMP.SOL

i HE A

‘There were times when (it) was (like that).’

AT X FE A%

tei’! tsei® t¢"e® wa? to” xei® ma’ pa**®  kw® 1li*  ta’l

one CLF dance PFV also still NEG be.able return come after
— BBk o & A B [A] >*® CLE
‘(We) danced a while and weren’t able to go home.’

B 1)L T s A EK

33 1'44 135 24 55

ma’' [pa’®  kw i xei” o ti* na”]p¥’' mo™.

NEG be.able return come still there on dance want
AN R [ K o E B OBR e
‘(We) weren’t able to go home and still had to dance there.’

NG B RS EEAE AR BLBE A
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GCS;

[t8i31 xa3 m”tshl“-]
one CLF evening
— & Wt
‘All night.’

A I

p¥'  wa* to¥® xei*’ tsa’® ma’' tsa®.

dance PFvV also still rice NEG feed

BRIR woE e A MR

‘(We) danced, but (they) wouldn’t feed (us).’

Bk 1 HIEAEIIZ .

tsa** to” ma’ tsa® mi” tsy’! kur’ nei®.
rice also NEG feed be.hungry CONT INDR.CAUS ASRT
W A I R

‘(They) didn’t (even) give (us) rice, (it) made (us) hungry.’
WAz, HikE.

tei®! xa%l m31tsh,l31 mi ™
one CLF evening be.hungry STAT.EMP

— gLk

‘(We) were hungry all night.’

AL .

S,l35 thsi31 t,x,44 024 tsh,l33 Wa24 X8i35 miS3
firewood carry.on.shoulder.pole CLNK there arrive PFV still be.hungry
ES % HE 2 S

sy’ pei®.

CONT ASRT

‘(We) carried firewood on shoulder poles to (that place) while (we) were hungry.’

Sk B IE s -
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YJF;

[ja® k—]
later
WG
‘Then—’
R --

31 1'323 :n33 Sa44t7

[pa®tso¥p'a®'] ko> to¥ pr i ja

Tanjiaying.M  PL  also dance know.how IPFV.EMP CRTN.Q
HxERAN T W Bk &

‘The Tanjiaying boys also knew how to dance?’

HZCE B 5 AT 2 2

53

n>.
INTJ
‘Uh-huh.’
SN
p,x.31 1i323 ja33.
dance know.how IPFV.EMP
B2
‘(They) knew how to dance.’
SR
GCS; ja® kw® 1i* ni® xei® ts"o®y*ma® tsv? kei® xy¥.
FILL return come TOP still adult PL AGT scold
IS N 7 k=
‘Then, (when we) returned home, the adults scolded (us).’
NG SEL PN N
a31m35tsh,153 k8i33 mi53 t,x,44 i31n353t355 tsh.l33 W3.323.

yesterday.evening from be.hungry CLNK today.morning arrive PFV
WER I Mok 7 AHRELE )
‘From the evening before, (we) were hungry until the (following) morning.’

MIERBE BB RE LT
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tsa’®?  tei’' ma* ma® tsa® la’l.

rice one CLF NEG feed PFV.IRR

W - B A R
‘(They) didn’t feed us one grain of rice’
— BRI L5 17
ty* sei kei*® ky*?  k'o%.
FILL other.people AGT make block
N (O Y
‘(We were) blocked by (those) people.’
WS EE X
na** wa* ma®*' na’* kw* 1" f® ma’ tso®® mei*  tei*ni®.

FILL NEG be.able return come means NEG EXIST DSC.EMP this.way
A RE m ok INE A A X 4
‘So, (we) couldn’t go home, there was no way, (it was) like that.’

AR, B INERZFEN

ts"o¥¥**ma® ts"y* ta**  to” mei* 1la* tei’” wa*@a®?  tsei® tsMP  sei*.
adult PL still also very be.worried very PFV that CLF arrive TEMP
N il & W H E 1R o B

“The adults were very worried, at that time.’
BRI 7, RAANTHABR LT .
“a24m033na31
INTJ
“Oh God,”
« uju% , 2”
ccxa33ni33 tei31 XaSB mSltSh,lSl miSS tS,X,SI 1:)3.24 maSl S,ISS WaB!”
how one CLF evening be.hungry CONT CNT.Q NEG know CRS
B4 — W ML A HIIE
“(We) don’t know how (you could stand to be so) hungry all night!”
“CAHITERAM LR E AR
((QUOTING PARENTY))

www .khatso.net

29



44 ta31 1323

tei ni

say after BKGD
v Bla
‘(They) said later.’
XAV

KL; a*” ko” nei¥ts™* ky»’sa®® ty*  sa® pei”®  tei¥ni® ji** sei*
that PL  2PL tease =~ PROG perhaps ASRT this.way do TEMP
W ARA e e A fE XA
‘Maybe those (guys) were teasing you, when (they) did that.’
AREE NIX A AT BESE AL TR IR o

GCS; p* [na”]
COP COP.EMP

v
“Yes, (that) is (right).’
i
YJF; [0*] na®.
COP COP.EMP
v
‘Yes, (that) is (right).’
e H

Abbreviations: 1 2 3 first, second, third (person), ADV adverb marker, AGT agent marker, ASRT strong
assertion, BKGD backgrounding particle, CAUS causative, CFRM confirmatory, CLF classifier, CLNK
clause linker, CMP comparative marker, CNT content, CONJ conjunction, CONT continuous aspect, COP
copula, CRS currently relevant state aspect, CRTN certain, CSC complex stative construction, DEM
demonstrative, DIM diminutive, DSC discourse, ECHO echo question, EMP emphatic, EPIS epistemic,
EXIST existential, EXP experiential aspect, F female, FILL filler, FOC clausal focus marker, FUT future
aspect, HSY hearsay, IMP imperative marker, INCP inceptive aspect, INS instrumental marker, INDR
indirect, INTJ interjection, IPFV imperfective aspect, IRR irrealis aspect, ITER iterative aspect, M male,
NEG negative, NMLZ nominalizer, OPT optative, ORD ordinal, PART particle, PFV perfective aspect, PL

plural, POSR possessor, POSS possessive, PROG progressive aspect, PROH prohibitive, Q question, RECP
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reciprocal, REL relative clause marker, RHET rhetorical, SFP sentence-final particle, SG singular, SOL

solicitative, STAT stative, TEMP temporal, TOP topic marker.
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